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1. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam
praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in
exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos
iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen
dedit:

2. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite
confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse,
nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!»
Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deleta est.

3. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens;
eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum interfuit corvum emere;
itaque viginti milibus sestertium eum emit. 1d exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret
parem salutationem. Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere
solebat «Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae,
eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio».

4. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in
Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus
familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliguod flagitium ac dedecus aut in
Asia susceptum aut ex Asia deportatum.
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5. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut
singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum adulescens,
viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste,
hasta eum transfixit et armis spoliavit.

6. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et
cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

7. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit,
multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.

8. Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. Tum
Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit.
Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinguaverunt et clara voce Scipioni
nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse.

Al. No HETOQPAGETE TO VITOYPUUUICUEVO, OTTOGTTAC LLOTA.

Movéoeg 20

B1. Na yopoktnpiceTe 6TO TETPASIO GOC MG OMOTEG 1| AavOACUEVES TIG TOPOUKAT® TEPLOGOVC.

I.  Xm tpuada tov kopuvepaiov Popaiov eheyslokov Bpioketar o TiBovArog , o Tlpoméptiog , kat o
Opdrioc.

II. O OPidwog éypave Tic Metopoppmaoeic mov amoteket o poboroykn Avtt- Imada 15 Biiwv.

III. O Mépxoc ToAMog Kiképwv vipée Evag amd Toug peyahhtepovg pTtopes TG apyotdTNTaS.

IV. To De rerum natura tov Aovkpnriov omoteAel Eva moinpo KOGUOAOYIKOD TEPLEYOUEVOV.
V. O Kopviihog Némwg éypaye 11c Proypopieg Kot ta amopvnuovevpoate  dwonpov EAAMvev kot

Popaiov otpatnyov.
Movaoeg 10
B3. Na cuvdéoete eTVHOAOYIKE TIC TAPOUKATO VEOEAANVIKEG AEEELS e AaTIVIKEG AEEELS TV KEWWEVOV.
Aovkaro — ( Keipevo 1), pymuoosvve — ( Keipevo 2) , ketaotnpa — ( Keipevo 3 ), éykprrog — ( Keipevo
5), avadaitn — ( Keipevo 7)
Movaoec 10

I'l. Na ypdyete 610 T€Tpddd 60G TOVG {NTOVUEVOLS TOTOVG :
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flumen : artiotikn TANOvvTIKOD

civitati : yeviki mAnbvvtikov

nomen : ovopactikn TANBVVTIKOD

Opibus : yevikny TAnOvvtikon

eum ( Keipevo 3) : apaipetikni TAnbuviiko
haec ( Keipevo 3 ) : attiatikn evikov

rem : yevikr evikov

generi : awtiotikn TAnOuvtiKon

viribus : ottiatikn evikon

fortior : agaipetikn evikov otov Oetikd Padud
hoste : otttk TAnOLVTIKOD

excellentes : a@aipetiKn EVIKOO GTOV GUYKPITIKO
Ipsa : YEVIKT EVIKOD GTO OVOETEPO YEVOG

clara : yevikn minbuviikod 6Tov GUYKPITIKO
virtutem : a@apeTiKy eViKoy

VVVVYVVVYVYVVYVYYYVYY

Movéoeg 15
I'2. Na ypdyete 610 1ETpAd10 GO TOLG (NTovEVOVS TUTTOVG ( Nat Sl PN oETE TA YEVT TOV KEYWEVOL GTOVG
TOTOVG TTOV EIVOL ATAPOITNTO ) .

acceperunt : y eviko vrotoktikng Eveotorta Evepyntikng [epippaoctikng Zulvyiog
secutus est : doTikn yepovvdiov

tutamini : dotikn evikov petoyng Eveotdta

Mementote : Arnapéueato Iapakepévon

emit : y minBuvtiko vrotaktikng YrepovvteAikov TTabntikng Iepippaoctikng Zvlvyiog
respondebat : yevikny mAnbvviikov tov yepovvdlakol 6to OnAvkd yévoc

vidit : anapépparto Mérrovtoc

abiret : artiotikn evikov petoyng Eveotmta

ruit : otk TANOLVTIKOD HETOYNC HEALOVTOG

proponebam : B TAnbvvtikd votakTikig MEALOVTOg

duxit : B evik6 mpoctaxtikng Eveotmta

venerunt : y mAnfuvtikd vrotoaktikng [apakeyévov otnv GAAN oov.
animadverterunt : agaipetiky Lovmivo

abiectis : attiatiky yepovvdiov

admiratum : y evik6 vroToKTIkng MEAMAOVTOC

VVVVVVVYVYVVVVYYYVYYVY

Movaoec 15

Al. No copntoEeTe TIG TOPAKAT® TPOTAGELS GE AVTIGTOYES LETOYEG.
» Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret
» Is cum aliquando castris abiret
» Quod ut praedones animadverterunt

Movaédeg 3
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A2. abiectis armis : No avoAdcete T HETOYN GE SELTEPELOVGO, EMPPNUATIKY TPOTAGT HE OAOVS TOVG
duvatovg TPOTOLG,.

Movéoeg 3
A3. Brenno duce : Na avoivcete T @paon o€ devtepedovoa TpdTacT LE TN ¥PNoT Tov cuvdésuov dum.
Movadeg 1

A4. Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere.No petagépete Tig Tapandvm
TEPLOSOVE 6TOV TAAY10 AOYo pe e&aptnon Cato monuit

Movéoeg 2

A5. Murenam laudare debemus : No petotpéyete m cOVTaEn 0o EVEPYNTIKY 6€ TAONTIKN LE T YPNON TG
[Tabntikng [eprppactikng cvlvyiag.

Movéoeg 2
A6. Salutatum : Na dnAdoete TV 0100 ETPPNUATIKT GYECT LE TEAIKT EVTEPELOVOA TPOTAOT).

Movéoeg 1
AT7. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus :Na evtomicete kot
va, avayvopicete ToV VTOOeTIKO AOY0. XT1 GUVEXELWD VO TOV LETATPEYETE £TCL DGTE VL ONAMVEL OVTIOETO
TOV TPAYROATIKOV 6TO TOPELOOV.

Movéoeg 3

A8. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam : Na
LETOTPEYETE TN GVVTAEN TOV YEPOLVOIMV OO EVEPYNTIKN GE TOONTIKY] .

Movéoeg 3

A9. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem , nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse.: No LETOQEPETE TIG VIOYPUUUIGUEVES PPACELS
oToVv €uv AdYO.

Movaoec 2
A10. fortior hoste : Na amoddcete Tov B 0po GVOYKPIoNG HE 1G0SVVOUO TPOTO.

Movadec 1
A11. Opibus urbis nolite confidere : No anodmogte TV amaydpevon pe 160d0UVOUO TPOTO.

Movadec 1

A12. post victoriam : No anod®GeTe T QPACT HE 1GOSVVOAUO TPOTO KOl VO ONAMGETE T GLVIOKTIKN
dlpopomoino.
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Movéodeg 2

A13. edixit ut omnes pugna abstinerent: No petopépete TV VIOYPOUUMGHEVT TPOTAGT GTOV €OV AdYO.

Movadec 1
A14. dum vixit : No countdéete ) S€VTEPEVOVGO TPOTOOT| GE LETOYN.
Movadec 1
A15. Na ovoyvopicete GUVTOKTIKMOG TOVS GTUEIMUEVOVS OPOVG.
Movéodeg 5
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